【经 名 】 10. Sangitisutta SERE (DN 33, 296-349) 


【 巴 利 佛经 】 


10. Sarigitisuttam 


Q E: 经 (The Recital / The Compilation) 


X 四 明 赏 这 (1) ARAH satpaka (AH ` E 3E) 一 一 在 生起 念头 时 ， 
WEARAETA d 7A GR Up TFAA AR (IRA) ; 0) 合宜 明 觉 sappaya ( 断 勤 、 
ir A) ji 293^ 8 RU 0 a A ， fF AHRR (Hp .— EX) ; (3) IRAR 
gocara (1& E» ` 1238.) 行 住 坐 共 ， 不 拾 案 念 住 (神思 主题 : 有 去 束 回 、 琳 去 有 回 、 
琳 去 琳 回 、 有 上去 有 回 ) ; (4) JEGESSH asammoha (随访 勤 、 成 善 ) 一 一 在 行 住 坐 区 
FARE’ RAR KR (忍受 困境 ) 。 


x TE 

O 已 断 五 支 (GER : E PRAE): 
O 具足 六 支 (正业 : 捅 六 根 门 ) 5 
9 心 念 一 访 (正念 : Meme) ; 
O iR REOR (EE : 四 正 勤 ) ; 
© 已 拾 自 访 ( 正 语 : THERIA) ; 
Q ker ( 正 命 : 已 断 三 求 ) ; 
O 注 思 已 兆 ( 正 思 帷 : 断 三 思 ) ; 
O 身 行 寂静 (正定 : 具足 四 神 ) ; 
© 心 善 解脱 (EARR : 解 三 每 ) ; 
图 慧 善 解脱 (EF: URRA) o 


* 自 访 (四 类 十 问 、 十 四 欢 等 邪 见 ) ge 
O ERRA (时间 是 有 限 ) ? 

© 世界 是 从 常 (时 间 是 从 限 ) ? 

@ ERRAR (空间 是 有 限 ) ? 

© 世界 是 谷 漫 (空间 是 素 限 ) ? 


命 即 是 身 (本 体 与 身体 是 相同 ) ? 

命 与 身 是 办 (本体 与 身体 是 不 同 ) ? 

如 来 死 重 是 有 (如 来 与 下 者 死敌 是 有 ) ? 
Xo23R3t2R A 3E (如 来 与 下 者 死 乱 是 阅 ) ? 

如 来 死 熏 是 亦 有 亦 霖 (如 来 与 下 者 死 和 后 是 乌有 又 车 ) ? 
如 来 死 熏 是 非 有 非 素 (如 来 与 下 者 死 熏 是 没有 或 志 ) ? 


00000A 


x 3-XE RE H8RÍS BER Panunna-pacceka-sacca 今 所 有 南北 传 、 大 小 乘 宗 派 ， 都 不 讲 

「 十 要 居 」 与 [3e BE | (BZ > ARFA ARRI” RY!) ATRAE ? 因 
高 ， 人 : [3$ €.8. B 3E8H ^ RARER o | 是 成 
EE dI 5 CR ! 若 野 心 想 成 立 宗 派 、 自 立 门 户 ， 也 就 疗法 [3m 1 (所 
SH : 阿 毗 寻 摩 、 大 毗 小 沙 论 、 空 性 思想 、 他 空 见 、 唯 心 、 唯 识 、 如 来 藏 …… AE — ZR 
2 [T6] °) PEL RARE [| BER] d? 也 就 不 是 一 中正 「 下 者 」 ! 


x 十 村 居 与 巾 思 四 依 Catura-apassena > 所 有 南北 传 、 大 小 乘 宗 派 ， 都 不 讲 「 十 于 
EJ] R [RRAK] ees TRIS 88 1) ce € [ BS JB K 
PG E x XE ^ RO keim ( 空 性 思想 ) RZEP” Bue ABARA BpA— 
一 懂 思 四 依 : [VEA (如 理 作 意 yonisomanasikaro) M (D 受 持 善 法 patisevati (15 £5 
一 -一 四 依法 、 四 下 种 ) : 0 肯定 善 法 adhivaseti (随访 勤 一 一 忍受 困境 ) ; @ 否定 
AIR parivajjeti (33E18&85 —— DRRR) O 38 X€ EE vinodeti (Br £y — —Br.— 3 
Š$) °] 


X 十 He Æ Dasa ariyavasa (AN 10.20) 


(五 十 三 ) 348. Idhavuso, bhikkhu (1) pañcaùgavippahīno hoti, (2) chalaiieasamannagato, (3) ekārakkho, (4) 
caturapasseno, (5) panunnapaccekasacco, (6) samavayasatthesano, (T) anavilasankappo, (8) passaddhakayasarikharo, (9) 
suvimuttacitto, (Ù suvimuttapafifio. 


A ! IC E25 Je 8) —— 
O 已 断 五 支 ; 
O 具足 六 支 ; 
© ( 心 令 ) 一 六 
O ( 慎 思 ) 四 依 
© Z426 
Q KÉ 
o 5t 
O 身 行 寂静 
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© SERM; 
O ZEAR 


Ten Ariyan methods of living. Herein, friends, @ a brother has got rid of five factors, @ is possessed of six factors, &) has 
set the one guard, Q carries out the four bases of observance, &) has put away sectarian opinions, Q has utterly given up 
quests, @ is candid in his thoughts, È has calmed the restlessness of his body, © and is well emancipated in heart, @ and 
intellect. 

(Ten Aristocratic Garbs: Here friends, 

e a beggar has let go of five, 
has control of six, 
guards one, 
calculates four, 
separates individual truths, 
annihilates wishes, 


purifies his principles, 


creates impassivity of body, 


ooegoooe 


is well freed in mind, 


E10] is well freed in wisdom. ) 


Katharicavuso, bhikkhu paricangavippahino hoti? 


O 又 ， 友 ! 比丘 如 何 称 为 : "CEA X HB? 


(1) What five factors has he got rid of? 
(How, friends, has a beggar let go of five? ) 


Idhávuso, bhikkhuno (D kamacchando pahino hoti, © byapádo pahino hoti, (8) thinamiddham pahinam hoti, @ 
uddhaccakukuccam pahinam hoti, ©) vicikiccha pahina hoti. 


A ! IC E 25 Je 8) —— 

1) C ERZEK ; 

C rai x 

C Ertok (I vC ^ ER) ; 
4) C Érie d. (338 ^ E148) ; 
(5) E Ert A o 


Sensuality, malevolence, sloth and torpor, excitement and worry, doubt. 
(Here, friends, a beggar, has let go of pleasure-wishing, has let go of anger, has let go of lazy ways and inertia, has let go of 
fear and trembling, has let go of vascillation. ) 


2 


(1) 
(2) 
(3) 
(4) 


-s 


Evam kho, àvuso, bhikkhu paricangavippahino hoti. 


Á ! 如 是 比丘 称 为 ; "已 断 五 支 1 


(Even so, friends, has a beggar let go of five. ) 


Katharicavuso, bhikkhu chalangasamannagato hoti? 


O 又 ， 友 ! 比丘 如 何 称 为 : RR A XS HB? 


(2) What six factors is he possessed of? 
(How, friends, does a beggar have control of six? ) 


Ni 
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Idhàvuso, bhikkhu cakkhunà rüpam disva neva sumano hoti na dummano, upekkhako viharati sato sampajàno. 


友 ! 比丘 於 此 世间 一 一 
(1) AIR FL ELO, ^ BUR & XU Ro GORGE IIIS GS ` mf ibt 


The six 'chronic states.' 
(Here, friends, a beggar seeing a material shape with the eye is neither pleased in mind nor upset in mind and he lives 
detached, mindful, self-aware. ) 


Sotena saddam sutvà...pe... manasa dhammam vififiaya neva sumano hoti na dummano, upekkhako viharati sato 
sampajano. 


(2) XE RAE o^ BUR ER OUR Ro (EXOGEXTLISGS ` MAE 


(Here, friends, a beggar hearing a sound with the ear is neither pleased in mind nor upset in mind and he lives detached, 
mindful, self-aware. ) 


(3) AERA ^ BUR E ^ UR E o (GOGEE TIE ` MALEH 


(Here, friends, a beggar smelling a scent with the nose is neither pleased in mind nor upset in mind and he lives detached, 
mindful, self-aware. ) 


(4) 以 天 嗜 味 已 ， 既 不 喜 、 又 不 是 ， 住 於 平等 之 拾 念 、 而 有 正 知 


(Here, friends, a beggar tasting a flavor with the tongue is neither pleased in mind nor upset in mind and he lives detached, 


mindful, self-aware. ) 


(5) X4 8 3889 C ^ BUR E o UK E o GAFARA mfi 


(Here, friends, a beggar feeling a touch with the body is neither pleased in mind nor upset in mind and he lives detached, 
mindful, self-aware. ) 
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e 
, 


(6) vA E &ikE ARE IRE’ GOGEREEZÓEG nfi 


(Here, friends, a beggar conscious of a thought with the mind is neither pleased in mind nor upset in mind and he lives 
detached, mindful, self-aware. ) 


Evam kho, avuso, bhikkhu chalangasamannagato hoti. 


Á ! 如 是 比丘 称 为 : TRIERA!’ 


(Even so, friends, does a beggar have control of six. ) 


Katharnicàvuso, bhikkhu ekàrakkho hoti? 


© 又 ， 友 ! 上 比丘 如 何 称 为 : Sea Rp? 


(3) How has he set the one guard? 
(How, friends, does a beggar guard one? ) 


Idhàvuso, bhikkhu satarakkhena cetasa samannagato hoti. 


A ! 比丘 於 此 世间 一 一 
具足 正念 、 善 旗 其 心 。 


By the mental guard of mindfulness. 
(Here, friends, a beggar guards his mind by getting control of his intentions. ) 


Evam kho, àvuso, bhikkhu ekarakkho hoti. 


A ! 如 是 比丘 称 为 : TSE! a 


(Even so, friends, does a beggar guard one. ) 


Kathaficavuso, bhikkhu caturapasseno hoti? 


O 又 ， 友 ! 比丘 如 何 称 为 : "IR Eva Rp? 


(4) What are the four bases of observance? 
(How, friends, does a beggar calculate four? ) 


Idhàávuso, bhikkhu (D sankhayekam patisevati, © sankhayekam adhivàaseti, ®© sankhayekam parivajjeti, @ sankhayekam 
vinodeti. 


Á ! bt EXC 6e — 
(1) $À E ERI6 Z FEA ^ m$ REKS (E) 法 ; 
2) $E À E ER 2608 79 FEA ^ m$ RE x X— ( 善 ) 法 ; 
(3) 8E 4À E ER i08 79 FJ Er y o mte gg X— (2) x; 
(4) A E ERI E FETA ^ 018 XÉT 3$. — (S) 法 


Herein a brother judges that something is to be (i) habitually pursued, (ii) endured, (iii) avoided, (iv) suppressed. 
(Here, friends, a beggar figures a thing is to be gone after, a thing is to be endured, a thing is to be avoided, a thing is to be 
got rid of. ) 


o 


Evam kho, àvuso, bhikkhu caturapasseno hoti. 


Á ! 如 是 比丘 称 为 : 『 慎 思 四 依 1! 


(Even so, friends, does a beggar calculate four. ) 


Kathaficavuso, bhikkhu panunnapaccekasacco hoti? 


O 又 ， 友 ! 比丘 如 何 称 为 : "C$ a BB? 


(5) How does he become 'one who has put away sectarian opinions? 
(How, friends, does a beggar separate individual truths? ) 


Idhàvuso, bhikkhuno yani tani puthusamanabrahmananam puthupaccekasaccani, sabbàni tani nunnàni honti panunnàni 
cattàni vantani muttàni pahinàni patinissatthani. 


Á ! tt ERS dtt 
源 自 种 种 (PRAE) DP - XT TEER ; 
AFM & CUR AO HBÉ C185 o R MR nE 
绝 之 时 。 
All those many opinions of the mass of recluses and brahmins which are held by individuals as dogmas: — all these he has 
dismissed, put away, given up, ejected, let go, eliminated, abandoned. 
(Here, friends, a begar, however many there may be of ordinary shamen or brahmen or the number of their truths about 
separate individuality, from all those he has separated himself, he has thrust off, tossed away, abandoned, vomited them up 


and released them. ) 


Evam kho, àvuso, bhikkhu panunnapaccekasacco hoti. 


Á ! 如 是 比丘 称 为 : "O1 835 a 


(Even so, friends, does a beggar separate individual truths. ) 


Katharicavuso, bhikkhu samavayasatthesano hoti? 


Q 又 ， 友 ! 比丘 如 何 称 为 : RO ETE S HB? 


(6) How is he one whose questing is utterly given up? 
(How, friends, does a beggar annihilate wishes? ) 


Idhàvuso, bhikkhuno kamesana pahina hoti, bhavesanà pahina hoti, brahmacariyesanà patippassaddha. 


A ! IC E 25 Je 8) —— 

O 已 断 黎 求 ; 

© ERMAK; 

© ECKER MADE. 
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He has eliminated the questing after worldly desires, the questing for rebirth, the questing for religious life. 


(Here, friends, a beggar has let go of wishing for pleasures, has let go of wishing to become, has let go of wishing to live the 
Brahma-life. ) 


Evam kho, avuso, bhikkhu samavayasatthesano hoti. 


Å ! 如 是 比丘 称 为 : UIROÉTE Fg 


(Even so, friends, does a beggar annihilate wishes. ) 


Katharicavuso, bhikkhu anavilasankappo hoti? 


O 又 ， 友 ! 比丘 如 何 称 为 : "SEO a RB? 
(7) How is he candid in his thoughts? 
(How, friends, does a beggar purifiy his principles? ) 


Idhàvuso, bhikkhuno kamasankappo pahino hoti, byapadasankappo pahino hoti, vihimsasankappo pahino hoti. 


A ! 比丘 於 此 世间 一 一 
已 断 党 思 ;，; 
© CÉra S 
O CHEFE 


He has eliminated occupying his mind with sensual or malicious or cruel ideas. 
(Here, friends, a beggar lets go of the pleasure principle, lets go of the anger principle, lets go of the injury principle. ) 


o 


Evam kho, àvuso, bhikkhu anavilasankappo hoti. 


Á ! 如 是 比丘 称 为 : "SEO! 


(Even so, friends, does a beggar purify his principles. ) 


Katharicavuso, bhikkhu passaddhakayasankharo hoti? 


O 又 ， 友 ! 比 后 如 何 称 为 : TTR Rp? 


(8) How does he tranquillize the activity of the body? 
(How, friends, does a beggar create impassivity of body? ) 


Idhàvuso, bhikkhu sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana pubbeva somanassadomanassanam atthangama 
adukkhamasukham upekkhasatiparisuddhim catuttham jhanam upasampajja viharati. 


A ! 比丘 捡 此 世间 一 一 
始 断 其 乐 ， 又 断 其 荔 ， 下 是 先前 之 喜 有 (CK) ， 进 入 不 苦 
FEZ RSE Fa ， 成 就 第 四 神 而 安 住 。 


Because of eliminating the being affected pleasurably or painfully, because of the dying out of previous impressions as 
Joyful or sorrowful, he attains to and abides in a state of neutral feeling, of very pure indifference and mental lucidity, namely, 
the state called Fourth Jhàna. 


(Here, friends, a beggar lets go of pleasure, lets go of pain, allows his former mental ease and misery to subside, without 
pain, without pleasure, with an utterly pure and detached mind he enters into and makes a habitat of the Fourth Burning. ) 


Evam kho, àvuso, bhikkhu pond qaod hoti. 


Á ! 如 是 比丘 称 为 : “ 身 行 寂静 


(Even so, friends, does a beggar create impassivity of body. ) 


Katharicavuso, bhikkhu suvimuttacitto hoti? 


Q 又 ， 友 ! 比 后 如 何 称 为 : "SERLO I? 


(9) How does he become well emancipated in heart? 
(How, friends, does a beggar get well-freed in heart? ) 


Idhàvuso, bhikkhuno raga cittam vimuttam hoti, dosa cittam vimuttam hoti, mohà cittam vimuttam hoti. 
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Á ! 比丘 於 此 世间 一 一 
O 已 解 腕 贪心 ; 
OMA T 
© CIRAS o 


He becomes emancipated in heart from passion, hate, and illusion. 
(Here, friends, a beggar is free from lustful thoughts, is free from hateful thoughts, is free from deluded thoughts. ) 


Evam kho, avuso, bhikkhu suvimuttacitto hoti. 


Á ! 如 是 比丘 称 为 : TOŽ! a 


(Even so, friends, does a beggar get well-freed heart. ) 


Katharicavuso, bhikkhu suvimuttaparifio hoti? 


(9 x.» Å ! 比丘 如 何 称 为 : ZZR Bp? 


(10) How does he become well emancipated in intellect? 
(How, friends, does a beggar get well-freed in wisdom? ) 


Idhàvuso, bhikkhu ‘rago me pahino ucchinnamülo talavatthukato anabhavamkato ayatim anuppadadhammo 'ti pajanati. 


A ! 比丘 捡 此 世间 一 一 
(1) 其 智慧 知 : “我 已 断 贪 ($40) 多 维 树 ， 已 被 切断 根部 、 
连 根 拔 起 ; 已 断 未 求生 机 ， (成 就 ) 不 再 往生 之 法 ( 智 ) 。 


He understands his emancipated condition, namely, in the thought: Passion ... 


(Here friends, a beggar knows: 'I have let go of lust, taken it out by the roots, like a palm cut off at its base it is a thing that 
no longer has life, a thing that cannot come into existance again.' ) 


‘Doso me pahino ucchinnamülo talavatthukato anabhavamkato ayatim anuppadadhammo ‘ti pajanati. 
(2) 其 智慧 知 : TRECE” (dedu) Z TESI Cte ER ` 
3 AR GAAE ; 已 断 未 求生 机 ， (成 就 ) 不 再 往生 之 法 〈 智 ) -a 
hate ... 


(He knows: 'I have let go of hate, taken it out by the roots, like a palm cut off at its base it is a thing that no longer has life, a 
thing that cannot come into existance again.' ) 


‘Moho me pahino ucchinnamülo talavatthukato anabhavamkato ayatim anuppadadhammo ‘ti pajanati. 


(3) EEZ: “我 已 断 癌 ，( 恰 如) TESI o COE TEE SP ` 
连 根 氢 起 ; CARRER’ (成 就 ) 不 再 往生 之 法 〈 智 ) 。 


illusion ... for me are eliminated, cut off at the root, become as a palmtree stump, become non-existent, unable to grow 
again in future. 

(He knows: 'I have let go of delusion, taken it out by the roots, like a palm cut off at its base it is a thing that no longer has 
life, a thing that cannot come into existance again." ) 


Evam kho, àvuso, bhikkhu suvimuttaparifio hoti. 


Á ! 如 是 比丘 称 为 : USES! 
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X tSt 六 国正 见 、 四 正 思 疏 、 固 正 话 、@ 正业 、 日 正 命 、@ 正 精准、 
O 正念 、 绰 正定、 上 E`- O ER o° 


^ x3 ~ 
& "FE E RE pas asetthá dhamma (SN 14.29, 113) 


asekkha sammaditthi, asekkho sammasankappo, asekkha sammavaca, asekkho sammakammanto, asekkho sammaajivo, 
asekkho sammavayamo, asekkhà sammasati, asekkho sammasamadhi, asekkham sammafianam, asekkhà sammavimutti. 


O 然 学 之 正 见 、 思 然 学 之 正 思 惟 、 因 €9-212.0 €89 
ZE 0 9219.0 给 学 之 正 精 进 、 人 @ 然 学 之 正念 、 利 
HILE- OFE- O FZE 


Ten qualities belonging to the adept, to wit, @ the right (or perfect) views, @ intentions, & speech, Q action, © 
livelihood, Q effort, @ mindfulness, & concentration, © insight and (9 emancipation as held by adepts. 

(Ten Dhammas of the Seer: The seer's high view, The seer's high principles, the seer's high speech, the seer's high works, 
the seer's high lifestyle, the seer's high self-control, the seer's high mind, the seer's high getting high, the seer's high 
knowledge, the seer's high freedom.) 


"Ime kho, àvuso, tena bhagavatà janatà passata arahatà sammasambuddhena dasa dhammà sammadakkhata. 


AETEETILERTREETTEREIT EE EE. 
实 宣 说 十 法 。 


These Tens in the Doctrine, friends, have been perfectly set forth by the Exalted One, who knows, who sees. 


(These then, friends, are those ten-part Dhammas consummately taught by the Bhagava, that Consummately-Awakened- 
One, an Arahant who knows and sees. ) 


Tattha sabbeheva sangayitabbam na vivaditabbam, 


` pr ^ f^. ^ iN 22 e 
Ax 10^ 10181 ERDER ; 
Here should there be chanting by all in concord, not wrangling, 


(In this situation, let us all gather to gether as one, undivided, ) 


yathayidam brahmacariyam addhaniyam assa cirafthitikam, 
t” ^ 林 Le - zx ^ * 
E t JUS IK AG; 
in order that the holy life may live and be long established. 
(so that this Best of Lives will stay on track and stand for a long time, ) 


tadassa bahujanahitaya bahujanasukhàáya lokanukampaya atthaya hitaya sukhaya devamanussanan "ti. 


为 累 生 利益 、 囚 生 安 乐 ， 益 监 世间 ， 为 诗人 天 阐 福 、 利 益 、 安 
Hth, o J 


Thus will it be for the welfare, for the happiness of multitudes, a kindness to the world, for the good, the welfare, the 
happiness of devas and men. 

(as a benefit to the many, as a pleasure for the many, out of compassion for the world, for the benefit and pleasure of gods 
and man.) 
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^. ET 
DE 结语 Epilog) 


(五 十 四 ) 349. Atha kho bhagava utthahitva ayasmantam sariputtam amantesi — 


震 时 ， 世 葡 起 立 ， 告 舍利 弗 尊 者 日 


Now when the Exalted One had arisen he addressed the venerable Sariputta saying: 
‘sadhu sádhu, sáriputta, sadhu kho tvam, sáriputta, bhikkhünam sangitipariyayam abhāsī ti. 
EISGEILAGELLEEIQELLIEE S 3E 
Le 183 xk 


'Excellent, Sariputta, excellent! Excellently, Sariputta, have you uttered the scheme of chanting together for the brethren.' 


Idamavocayasmaà sariputto, samanufifio satthà ahosi. 


yg e 4) S A PAR ^ SG EJXEPARITA s 


These things were spoken by the Min Sariputta. The Master signified his assent. 


Attamaná te bhikkhu Licini sariputtassa bhasitam abhinandunti. 


AFE’ SHE 
KEREeHtisrscu o 


The brethren were pleased and delighted with the veneerable Sariputta's discourse. 


(Tatiyabhanavaro nitthito.) 


三 请 结束 


Sangitisuttam nitthitam dasamam. 
C SURE 一 波 梨 品 … 第 十 经 终 
The Recital / The Compilation: the Tenth. 


一 《长 部 经 典 ， 波 梨 品 。Sarigitisutta AFR Y (DN 33, 206-349) 
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